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NOS BATTERIES ultra lithium-ion à grande capacité.

PELLENC est le premier et seul constructeur mondial à proposer toute une gamme d’outils 
professionnels pour les Parcs et Jardins, Collectivités Locales, Golfs, l’arboriculture, la viticulture… 
fonctionnant sur batterie au Lithium-Ion ternaire ultra haute capacité.

PELLENC a développé sa propre technologie au Lithium pour trouver un compromis entre la puissance 
délivrée, l’autonomie, le poids et l’ergonomie. Le résultat est édifiant puisque le Lithium-Ion Pellenc est 
presque deux fois plus performant que le Lithium-Ion Manganèse. Le Li-Ion Manganèse contient 125 Wh/
kg, alors que le Li-Ion Pellenc en contient 250 Wh/kg.

De plus, nos batteries ultra hautes capacités ont une durée de vie exceptionnelle qui varie entre 800 et 
1500 cycles (un cycle correspond à une charge et une décharge complètes). Même après des centaines 
de jours d’utilisation, la batterie atteint toujours plus de 80 % de sa capacité initiale.
Dotées d’un système intelligent breveté, les batteries Pellenc peuvent être chargées à n’importe 
quel moment sans effet de mémoire et sans altérer leurs éléments lithium-ion. Elles se déchargent 
automatiquement au bout de quelques jours d’inutilisation afin de pouvoir être stockées sans risque 
pendant plusieurs mois.

La technologie ultra haute capacité des Ultra Lithium Battery garantit un fonctionnement sans pollution, 
sans odeur, sans bruit et pourvue d’une autonomie record.

INTRODUCTION
Cher client,

Nous vous remercions de l’achat du récolteur d'olives OLIVION. Correctement utilisé et entretenu, cet outil 
vous procurera des années de satisfaction.

Avec plus de 20 ans d’expérience dans le matériel électroportatif professionnel, Pellenc vous 
propose une large gamme d’outils au lithium-ion et lithium-polymère destinés à vos travaux 
d’entretien d’espaces verts, de cultures arboricoles et viticoles, du matériel de nettoyage de la 
voirie publique et du matériel d'éclairage autonome.

Pellenc ouvre la voie à une nouvelle génération d’outils, qui allient les avantages de l’électrique sans 
fil, à la puissance du lithium-ion et lithium-polymère, dimensionnée pour un travail intensif et de qualité 
professionnelle.

De plus en plus compacts, silencieux, respectueux de l’environnement, économiquement très rentables 
et répondant à un cahier des charges toujours plus strict en matière d’ergonomie, de puissance et 
d’autonomie, les outils Pellenc font tous les jours leurs preuves, que ce soit dans les milieux viticoles, 
arboricoles ou l’entretien des espaces verts et les collectivités publiques. Ils se définissent comme la 
référence par excellence.
Du fait de la légèreté et la maniabilité des outils PELLENC, les utilisateurs travaillent mieux, avec moins 
d’efforts, sans bruits et plus vite qu’avec des outils aux traditionnels moteurs thermiques.

Pour faire fonctionner les outils PELLENC, destinés aux professionnels, une seule et même source 
d’énergie : l’Ultra Lithium Battery. Cette batterie révolutionnaire est disponible en plusieurs modèles, 
possédant des capacités de travail étendues. Une fois acquise, cette batterie est compatible avec la 
plupart des produits des gammes Pellenc Green and City Technology.

« L’innovation, l’écoute, la qualité, le respect de l’environnement, PELLENC en a fait ses priorités»
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INTRODUCTION

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements 
intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à 
suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
caractéristiques techniques et les illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et 
ne sont en aucun cas contractuelles. La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits 
toute modification ou amélioration qu’elle juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en 
possession d’un modèle similaire. Ce manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas 
de cession.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. 
Confiez celui-ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour 
que son traitement soit effectué.

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 
protection de l'environnement liée à votre activité.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement 
pour l'outil suivant : Récolteur d'olives OLIVION

Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’utilisateur avant 
d’utiliser l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
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•	 OLIVION est un outil professionnel dont l’usage est réservé exclusivement à la récolte des olives.
•	 La société PELLENC décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage 
impropre et différent de celui qui a été prévu.
•	 La société PELLENC décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par 
l’utilisation de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont 
les capacitées physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expériences ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

Sécurité de la zone de travail
a.	 Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 
b.	 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de 

liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
c.	 Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. 

Sécurité électrique
a.	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 

quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre. 
b.	 Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 

les cuisinières et les réfrigérateurs. 
c.	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. 
d.	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 

Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
e.	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
f.	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimentation protégée 

par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
Sécurité des personnes

a.	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. 

b.	 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux.
c.	 Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 

l’outil au secteur etlou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. 
d.	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. 
e.	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment.
f.	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux.
g.	 Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement. 
h.	 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction et la récupération 

des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés. 
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
Utilisation et entretien de l’outil

a.	 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. 
b.	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 

versa. 
c.	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant 

tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. 
d.	 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes ne 

connaissant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire fonctionner. 
e.	 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des 

parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser.

f.	 Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. 
g.	 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces instructions, en tenant compte 

des conditions de travail et du travail à réaliser. 
Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d'emploi.

a.	 Ne recharger qu'avec le chargeur spécifié par le fabricant.
b.	 N'utiliser les outils qu'avec des blocs de batteries spécifiquement désignés.
c.	 Lorsqu'un bloc de batteries n'est pas utilisé, le maintenir à l'écart de tout autre objet métallique, par 

exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent 
donner lieu à une connexion d'une borne à une autre.

d.	 Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas 
de contact accidentel, nettoyer à l'eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, rechercher en 
plus une aide médicale.

Maintenance et entretien
a.	 Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange 

identiques. 

AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ POUR LE RÉCOLTEUR D'OLIVES OLIVION

1–	Ne jamais modifier le connecteur de quelque façon que ce soit.
2–	Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides.
3–	Le matériau de la perche étant conducteur, ne pas approcher l’outil d’une ligne électrique ou de 
téléphone, ou de toute autre source d’électricité
4–	CET OUTIL PEUT CAUSER DES BLESSURES. Lire attentivement les instructions relatives à son 
maniement correct, à sa mise en service, son entretien, démarrage et arrêt. Se familiariser avec son 
utilisation correcte.
5–	Aucune personne autre que le(s) utilisateur(s) ne doit se tenir dans un rayon de 5 mètres autour de 
l’outil en fonctionnement (risque de projections).
6–	La projection des olives peut blesser. Porter des vêtements de protection tels que lunettes, casque et 
gants lorsque vous utilisez l’outil.
7–	Ne jamais utiliser l’outil s’il est abîmé, mal réglé ou monté de façon incomplète.
8–	Lorsque la machine n’est pas utilisée, mettre systématiquement la batterie en position arrêt «0».
9–	Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche.
10–	Toujours utiliser un outil de levage approprié respectant les règles du travail en vigueur pour le travail 
en hauteur.
11–	Durant l’utilisation, le moteur électrique de l’outil peut chauffer (risque de brûlures). Pendant et après 
utilisation, éviter le contact avec la peau, les vêtements et tout produit inflammable (risque d’explosion).

MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR ET DE LA BATTERIE

Se reporter à la notice de la batterie outils Pellenc.
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SIGNAUX DE SÉCURITÉ

1–	Lire le manuel d’utilisation.
2–	Port des lunettes obligatoire.
3–	Port des gants obligatoire.
4–	Risque de brûlure (moteur).
5–	Matériaux conducteur d’électricité. Se tenir éloigné de toute source électrique.
6–	Ne pas exposer à la pluie.

Équipement de protection Port
1 Casque Recommandé
2 Dispositif antibruit Recommandé
3 Lunettes de protection Obligatoire
4 Gants Obligatoire
5 Bottes antidérapantes Recommandé

ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Olivion P230
Poids 2.6 kg
Puissance 380 W
Tension 44 V
Largeur du peigne 374 mm
Perche Fixe
Longueur 2.3 m
Mode "coup par coup" non
Mode "continu" oui
Réglage du peigne oui
Encombrement 2300*374*110 mm
Cadence 830 coups/min

Préconisation de batteries ULIB (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 / Poly5 / 
Convertor + batterie 12 V 60 A

Option
Rallonge de 10.30 m (réf. 100994)

kit de 8 doigts (réf. 41357)
kit de 16 surdoigts (réf. 50538)

1.	 Poignée
2.	 Bouton ON/OFF
4.	 Tube de perche
5.	 Tête de vibration
6.	 Vis de fixation du peigne
7.	 Noix de fixation du peigne (réf. 39307)
8.	 Téton de centrage

9.	 Tube de peigne (réf. 45228)
10.	Doigts de peigne (réf. 46590)
11.	Axe sortie peigne
12.	Cordon d’alimentation de l’outil
13.	Tournevis Torx (réf. 43767)
14.	Clé 6 pans (réf. 40954)
15.	Boulier

DESCRIPTIF

OLIVION P230
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DESCRIPTIF

OLIVION T220-300

1.	 Poignée
2.	 Bouton ON/OFF
4.	 Tube de perche
5.	 Tête de vibration
6.	 Vis de fixation du peigne
7.	 Noix de fixation du peigne (réf. 39307)
8.	 Téton de centrage
9.	 Tube de peigne (réf. 45228)

10.	Doigts de peigne (réf. 46590)
11.	Axe sortie peigne
12.	Cordon d’alimentation de l’outil
13.	Tournevis Torx (réf. 43767)
14.	Clé 6 pans (réf. 40954)
15.	Boulier
16.	Blocage de perche

Récolteur d’olives OLIVION Perche fixe
A vide En charge

Valeur d'émission de vibration :
Main avant, a
Poignée arrière, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

Incertitude de mesure, K 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Niveau maximum de pression acoustique pondéré A (réf. 20 µPa) à la 
position de l'utilisateur 79 dB

Incertitude de mesure, K 2.5 dB
Niveau de pression acoustique de crête pondéré C (réf. 20 µPa) à la 
position de l'utilisateur <130 dB

Valeurs d'émission vibratoire déterminées en utilisant les normes EN ISO 22867 et EN 60745-1, valeurs déterminées en utilisant 
les normes de mesurage acoustique NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Olivion T220-300
Poids 3.2 kg
Puissance 380 W
Tension 44 V
Largeur du peigne 374 mm
Perche Télescopique
Longueur 2.2 m à 3 m
Mode "coup par coup" non
Mode "continu" oui
Réglage du peigne oui
Encombrement 3000*374*110 mm
Cadence 830 coups/min

Préconisation de batteries ULIB (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 / Poly5 / 
Convertor + batterie 12 V 60 A

Option
Rallonge de 10.30 m (réf. 100994)

kit de 8 doigts (réf. 41357)
kit de 16 surdoigts (réf. 50538)

Récolteur d’olives OLIVION Perche rentrée Perche sortie
A vide En charge A vide En charge

Valeur d'émission de vibration :
Main avant, a
Poignée arrière, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

14.5 m/s²
8.5 m/s²

13.0 m/s²
7.5 m/s²

Incertitude de mesure, K 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Niveau maximum de pression acoustique pondéré A 
(réf. 20 µPa) à la position de l'utilisateur 79 dB 76 dB

Incertitude de mesure, K 2.5 dB 2.5 dB
Niveau de pression acoustique de crête pondéré C 
(réf. 20 µPa) à la position de l'utilisateur <130 dB <130 dB

Valeurs d'émission vibratoire déterminées en utilisant les normes EN ISO 22867 et EN 60745-1, valeurs déterminées en utilisant 
les normes de mesurage acoustique NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.
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48_11_009A

48_11_010A

48_11_011A

MONTAGE DE L'OUTIL

MONTAGE DES DOIGTS

MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

�� Monter les doigts (10) sur le peigne (9) (voir ci-
après).

�� Monter le peigne (9) sur la tête de vibration (17) (voir 
p. 12).

Monter 2 rondelles fendues (22) en veillant à ce que le 
support vienne épouser parfaitement le profil du tube 
du peigne.
Mettre en place un doigt neuf (10).

Maintenir en appui sur le tube du peigne le support de 
doigt, monter la rondelle et la vis fournie avec le doigt.

Procéder ainsi pour tous les doigts.

COUPLE DE SERRAGE MAXIMUM : 2 N·m

ATTENTION
S'assurer de bien introduire le doigt du côté 
du peigne marqué d'un trait blanc.
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9
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48_10_016A

48_10_017B

48_10_018B

11

�� Mettre en place le peigne (9) dans la noix en faisant 
correspondre le trou du peigne et le téton de centrage 
(8).

MONTAGE DU PEIGNE

Deux positions du peigne sont possibles :

•	 Horizontale pour un travail de face et une forte 
amplitude de la vibration.
•	 Inclinée pour un travail en hauteur et une 
amplitude moyenne.

�� Revisser les vis de fixation de la noix.

��  Serrer jusqu’au contact de la face inférieure de la 
noix sur la platine (11) de la tête de vibration.

G AVERTISSEMENT : 
Ne jamais rallonger la clef pour exercer un effort plus important sous peine de détériorer l’outil. 
Verifier le serrage tous les jours.

COUPLE DE SERRAGE MAXIMUM : 5 N·m
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•	 Débloquer la molette de serrage dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

•	 Ajuster la longueur du tube téléscopique voulue.

•	 Bloquer la molette de serrage.

AJUSTEMENT DE LA PERCHE TÉLESCOPIQUE

Toujours réaliser l’ajustement de la perche 
interrupteur sur «0».

KIT BLOCAGE OLIVION
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56_11_033A

12

48_12_005A

48_11_003A

MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

�� Vérifier que l’interrupteur de marche/arrêt de la 
batterie soit sur la position arrêt «0».

�� Brancher le cordon d’alimentation de l’outil (12) sur 
le connecteur de la batterie.

PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

G AVERTISSEMENT :
Ne jamais désaccoupler le cordon électrique de l’outil 
sans avoir vérifié que l’interrupteur de marche/arrêt 
soit sur la position arrêt «0».

MISE EN ROUTE ET UTILISATION

•	 Basculer l’interrupteur marche/arrêt de la batterie sur 
marche «I».
•	 Attendre les trois bip émis par la batterie.

À cet instant l’outil est sous tension, il est prêt à 
fonctionner en mode «Continu».

•	 Mettre l’interrupteur de l’outil sur «I» pour démarrer 
l’outil.

DÉMARRAGE EN MODE «CONTINU»

G ATTENTION : 
NE JAMAIS FAIRE FONCTIONNER L’OUTIL 
AVEC LE PEIGNE POSÉ AU SOL ! 

ATTENTION :
L’OUTIL PEUT S’ARRÊTER EN CAS DE CHAUFFE OU SURINTENSITÉ.
IL CONVIENDRA DONC DE RALLUMER LA BATTERIE.
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48_10_013A

48_13_001A48_13_002A

MISE EN ROUTE ET UTILISATION

•	 Présenter le peigne dans la végétation.
•	 Stopper la vibration lorsque les fruits sont à terre.

UTILISATION

IMPORTANT : CONSEILS D’UTILISATION
•	La prise en main de l’OLIVION nécessite quelques heures d’utilisation et une adaptation des 
moyens de récolte (filets larges).
•	Travaillez de préférence de l’intérieur vers l’extérieur afin d’éviter de marcher sur la récolte.

•	 Récoltez de la base vers l’extrémité de la branche (dans le sens de la frondaison) de façon à optimiser la 
chute des fruits.
•	 N’hésitez pas à adapter la position du peigne dans la végétation (voir page 12).
•	 Ne tenez pas fermement l’outil afin de limiter la propagation des vibrations dans les membres supérieurs 
et de retarder ainsi la fatigue physique.
•	 Lors d’un choc trop violent dans la végétation l’outil peut se mettre en sécurité et s’arrêter.
•	 Pour le redémarrer, éteindre et rallumer l’outil en actionnant l’interrupteur de marche/arrêt de la 
batterie.

G AVERTISSEMENT :
Ne jamais démarrer l'outil avec le peigne de vibration dans la végétation.
Ne jamais faire fonctionner l’outil de manière prolongée en dehors de la végétation.
Toujours stopper l’appareil lors des déplacements entre 2 branches éloignées ou entre 2 
arbres.
Ne jamais laisser la batterie entreposée directement au soleil.

•	 Saisir l’outil en tenant le boulier d’une main et la 
perche de l’autre.

A t t e n t i o n  d e  n e 
présenter que la moitié 
des doigts du peigne 

dans la végétation afin de ne 
pas endommager la branche 
et les fruits, et d'assurer un 
meilleur rendement.
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48_10_014A

48_11_006A

ENTRETIEN

•	 Maintenir la propreté de votre outil en le nettoyant 
fréquemment à l’aide d’un chiffon humide et à l’air 
comprimé. Insister sur les parties en contact avec la 
végétation (peigne, doigts de peigne).

NETTOYAGE

G AVERTISSEMENT : 
N e  j a m a i s  u t i l i s e r  d e  s o l v a n t s 
(Trichloréthylène, White Spirit, essence, 
etc) pour nettoyer l’outil.

•	 L’OLIVION doit être stocké à l’abri de la chaleur, 
de la poussière et de l’humidité à une température 
ambiante comprise entre 0 °C et 40 °C.

 HORS SAISON

G REMARQUE : 
Faire réviser l’OLIVION toutes les 200 heures ou 1 fois par an au minimum.

A l’aide de la clef fournie, dévisser les vis de la noix de 
fixation et déposer le peigne.

REMPLACEMENT DES DOIGTS

G ATTENTION :
Avant toute intervention sur l’outil, vérifier que l’interrupteur de marche/arrêt soit bien sur la position 
arrêt «0» et débrancher le cordon d’alimentation de l’outil.
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48_11_007A

48_11_008A
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48_11_009A

ENTRETIEN

A l’aide du tournevis fourni, dévisser la vis de fixation 
du doigt.

Ôter la rondelle (21) à l’aide du tournevis et sortir le 
doigt de son logement.
Ôter les 2 rondelles fendues (22).

Monter 2 rondelles fendues (22) en veillant à ce que le 
support vienne épouser parfaitement le profil du tube 
du peigne.
Mettre en place un doigt neuf (10).
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48_11_010A

48_11_011A

ENTRETIEN

�� Voir p. 12.

MONTAGE DU PEIGNE

Maintenir en appui sur le tube du peigne le support de 
doigt, remonter la rondelle neuve et la vis fournie avec 
le nouveau doigt.

Procéder ainsi pour tous les doigts.
Monter ensuite le peigne sur l’outil.

COUPLE DE SERRAGE MAXIMUM : 2 N·m

ATTENTION
S'assurer de bien introduire le doigt du côté 
du peigne marqué d'un trait blanc.

PÉRIODICITÉ D’ENTRETIEN
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Nettoyage de la machine X

Vérification visuelle de la machine X X

Vérification des doigts du peigne X

Vérification du serrage du peigne X

Vérification du niveau de la batterie X

Faire contrôler l’outil par un distributeur agréé X

•	 Conserver l’emballage d’origine pour le rangement de la machine.
•	 Conserver la machine dans un endroit sec hors de portée des enfants.

STOCKAGE HORS SAISON
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GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ «PELLENC S.A.»
GAMME OEP (OUTILS ELECTRO PORTATIF)

En cas de rupture d’un composant mécanique, et sous condition d’une utilisation normale et rationnelle, 
ainsi que d’une maintenance conforme au livret d’entretien, PELLENC S.A. garantit aux clients finaux 
ses fabrications pour une durée d’UN AN à partir de la livraison, sans que ce délai ne puisse excéder 
une période de 18 mois après la sortie d’usine du matériel garanti : d’une part selon les conditions 
stipulées dans les livrets de garantie de PELLENC sa et d’autre part sous la condition que le rapport de 
livraison indiquant la date de mise en service lui soit déclaré.

En cas de sinistre et de destruction totale ou partielle du produit, la garantie de PELLENC S.A. ne peut être 
accordée, et sa responsabilité retenue, qu’à la condition que soit apportée par celui qui s’en prévaut, la 
preuve technique précise de l’origine du sinistre, d’un défaut de matière ou d’un vice de construction et des 
composants du produit qui en sont la cause.

La présente garantie contractuelle est exclusive de toute autre responsabilité de PELLENC S.A. expresse 
ou implicite. A ce titre, la responsabilité de PELLENC S.A. ne peut excéder les limites définies ci-dessus 
et comprend limitativement la réparation ou l’échange, au seul choix de PELLENC S.A., des pièces 
reconnues défectueuses ainsi que le cas échéant la main d’œuvre nécessaire à cette réparation ou à cet 
échange, sur la base des temps de garantie établis par PELLENC S.A.

Tous travaux d'entretien ou de réparation quelconques exécutés en période de garantie devront 
obligatoirement, sous peine de déchéance de ladite garantie, avoir été effectués par PELLENC S.A. ou par 
un distributeur agréé par PELLENC S.A.

Les frais éventuels d’immobilisation, de déplacement, d’approche et de transport demeurent en tout état de 
cause à la charge de l’acheteur.

En ce qui concerne les pièces ou équipements qui ne sont pas de la fabrication de PELLENC S.A., en 
particulier vis à bille, batterie, etc., la garantie se limite à celle des fournisseurs de PELLENC S.A. Les 
pièces d’usure normale résultant de l’utilisation ne sont jamais garanties.

PELLENC S.A. et le distributeur agréé seront dégagés de toute responsabilité dans les cas 
suivants :
•	 Lorsque les avaries sont dues à un défaut d’entretien, à l’inexpérience de l’utilisateur ou à une utilisation 
anormale.
•	 Lorsque les révisions et vérifications n’ont pas été effectuées selon les prescriptions du constructeur.
•	 Lorsque les pièces ou accessoires d’origine ont été remplacés par des pièces ou accessoires d’une autre 
origine ou lorsque l’appareil vendu aura été transformé ou modifié.

La garantie est expressément limitée à la définition ci-dessus exprimée, PELLENC S.A. ne pouvant en 
aucun cas être tenue au paiement d’une indemnité à quelque titre que ce soit.

Toutefois, il est précisé, conformément aux dispositions du décret n° 78.464 du 24 mars 1978, que la 
présente garantie contractuelle ne se substitue pas à la garantie légale qui oblige le vendeur à garantir 
l’acheteur contre toutes les conséquences des défauts ou vices cachés de la chose vendue.



22

DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE, ANNEXE IIA.

(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

FABRICANT PELLENC S.A. 
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE 
DOSSIER TECHNIQUE

PELLENC S.A. 

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :
DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE RÉCOLTEUR D’OLIVES
FONCTION OUTIL DESTINÉ À LA RÉCOLTE DES OLIVES
NOM COMMERCIAL OLIVION
TYPE OLIVION

MODÈLE OLIVION P230 OLIVION T220-300

N° DE SÉRIE

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINES (2006/42/CE)

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES AUTRES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
- COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE 2004/108/CE

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
- EN 60745-1:2009

FAIT À PERTUIS, LE 12/04/2012
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL


